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mitmest aspektist: tausta loomine, provintslike karakterite kujun-
dus, perekonnakomdddia igapdevase argielu kujutamisel, mdnin-
gad leksikaalsed vahendid (stiililised sunoniiimid humoristlikel
kaalutlustel jne.), uksikute huumori rakendusvormide kadsitluse
puhul on r6hutatud Bennetti huumori sotsiaalset funktsiooni,
kirjaniku kriitilist suhtumist «Viie Linna» keskklassi moraalse
pretensioonikuse, tema provintsliku piiratuse vastu. Autor on tul-
nud jareldusele, et Bennetti kriitiline huumor ei ole mitte ainult
romaani stiili lahutamatuks komponendiks, vaid et see on mdju-
tanud ka romaani kui terviku hinnangut. Romaani &nnestunu-
mateks osadeks on | ja Il raamat (Book I, Book II), kus huumor
mitmesugustes rakendusvormides on domineeriv. Neis romaani
osades kirjaniku kriitiline suhtumine «Viie Linna» keskklassi elu-
laadi véljendub eelkdige tema humoristlikus {leolekus. Romaani
Il raamat («Sophia»), kus Kirjanik suures osas loobub oma
kriitilisest huumorist peategelase Sophia suhtes, vOttes ta oma
kaitse alla ja kdigiti toetades tema kodanlikku varanduse kogu-
mise kirge, on uhtlasi ka romaani kdige ndérgem lili. Et romaani
stiililine Ghtlus 11l raamatus on hadiritud, ei saavuta kirjaniku
kriitiline huumor alati soovitud efekti ka IV raamatus, kus taas
kirjeldatakse «Viie Linna» elulaadi ja tegelaste provintslikku pii-
ratust.

Vaatamata mainitud stiililistele puudustele on Bennetti «Kaks
vana naist» silmapaistev romaan 20. saj. inglise Kkirjanduses
nii oma tehnilise viimistluse kui ka j6ulise realismi poolest.
Kahe eaka naise silmadega ndhtuna annab kirjanik teatud 18igu
Viie Linna ajaloost. Bennetti kunstimeisterlikkus seisneb eelkdige
kahe peategelase, Constance ja Sophia Bainesi karakterite loo-
mises Viie Linna olustiku taustal.

HUMORISTIC STYLE IN ARNOLD BENNETT’'S NOVEL
‘THE OLD WIVES’ TALFE’

A.Luigas

Summary

The present paper deals with the novel “The OIld Wives’
Tale” by Arnold Bennett, the outstanding twentieth-century
English realist. The introductory part of the paper is devoted
to the outside literary influences of the nineteenth-century French
realists and naturalists (Balzac, Maupassant, Flaubert, Zola,
etc), on Bennett and to the polemics round the style of the
novel. Although “The Old Wives’ Tale” has generally been
considered to be Bennett’s masterpiece among his s.c. “Five
Towns novels” there are differences in opinion as to the style
of the novel. The majority of-the Western critics (James, Forster,
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Cross, Fehr, etc.) have looked upon “The Old Wives’ Tale” as
an one-sided, naturalistic study of human fate. Closely connected
with this view, the tragic and pessimistic undertone of the novel
has been stressed, whereas Bennett’s typical humour, that reaches
its artistic peak in this novel, has almost entirely been ignored.
Several later critics (Allen, Hepburn, Roberts, Crockett, etc.)
have, on the other hand, criticized the widespread opinion that the
“The Old Wives’ Tale” is a scientifically objective “slice-of-life”
novel and have considered humour to be an inherent feature
«of Bennett’s style. They have also come forward with the opin-
ion that in spite of various foreign influences Bennett has
attained his own technique and originality in this novel, and
that it is mainly his critical humour which links him closely
with the traditions of the English realistic novel.

The author of the present paper has taken the last-mentioned
standpoint as the basis of her stylistic analysis and has studied
the specific quality as well as the application of Bennett’s humour
in various aspects: in the creation of the Five Towns provincial-
industrial setting, in the portrayal of the typical characters, in
the depiction of domestic comedy of everyday family life, in
some lexical devices (stylistic synonyms for humorous pur-
poses, etc.)

In the treatment of the different aspects of Bennett’s humour
in the novel stress has been laid on the writer’s critical attitude
towards the limitations and high moral pretentions of his middle-
class characters, on the social function of his humour. The
author has come to the conclusion that Bennett’s critical humour
is not only an important component of his style, but that it also
determines the appraisal of the novel as a whole. The most
successful parts of the novel are | ja Il (Book I, Book II), in
which Bennett’s critical humour, in various forms, is predomi-
nant. Bennett’s critical attitude towards the limitations of his
provincial middle-class characters is expressed mainly by his
humorous condescension. Book Ill, in which the writer drops
his critical and humorous attitude towards his heroine Sophia
in Paris, by taking her under his “protection” and by approving
of her bourgeois moral values, becomes at the same time a con-
siderably weaker part of the novel. As the stylistic integrity
of the novel is impaired in Book IllI, Bennett’s critical humour
does not always attain the desired effect in Book 1V, in which
the scene is again laid in the provincial Five Towns and in
which the writer depicts the limitations of his provincial middle-
class characters.

In spite of these stylistic incongruities “The Old Wives’
Tale” is an outstanding novel in the twentieth-century English
iiterature for its technical performance as well as for its power
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of realism. Bennett’s mastery lies above all in the creation of
the two heroines, Constance and Sophia Baines in the back-
ground of their native Five Towns. Through the long life story
and experience of two, most common everyday women, the writer
has strikingly depicted the industrial-provincial Five Towns at
a definite period of their history.
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SOME NOTES ON THE ATTRIBUTIVE USE
OF SUBSTANTIVES IN ENGLISH AND OTHER LANGUAGES

Oleg Mutt

Chair of English

Although much still remains debatable in the history of what
are traditionally known as the parts of speech, it has proved
possible to establish a certain sequence in their evolution.l

The adjective as a distinct part of speech is of relatively
Fate origin. Linguists are generally agreed that in the Indo-
European (= IE) languages there was originally no differentia-
tion between substantives and adjectives, the same word (noun)
occurring in an unchanged form in both meanings. The genesis
of the adjective is usually associated with the differentiation of
the originally ambivalent noun.2 The latter process has been
exhaustively dealt with in the classical works of H. Osthoff,
K. Brugmann, B. Delbrick, H. Hirt, F. Kluge, H. Paul, W. Wil-
manns, A. Potebnya as well as more recently by such Soviet

1 For a fairly recent survey of the problems involved see Valter Tau li
The Structural Tendencies of Languages. 1. General Tendencies. “Annales
Academiae Scientiarum Fennicae”, Ser. B Torn. 115 1, Helsinki 1958,
pp. 10— 18.

2 See, e.g. B. M. XunupmyHckuii, TpoucxoxaeHne npunaratesnbHbIX.
«N3Bectua AH CCCP», ON4A, 1947, Ne 3, p. 201; A. A. MoTebHA, W3 3anu-

COK Mo pycckoii rpammatuke, T. Il, Xapbkos 1888, pp. 534—535; F. Max
Miller, Das Denken im Lichte der Sprache, Leipzig 1888, pp. 422, 480.
For dissenting views see H. Hirt, Indogermanische Grammatik, Vol. VI,

Heidelberg 1934, p. 138 (where the author maintains that early IE adjectives
came from adverbs), F. Kluge, Nominale. Stammbildungslehre der altger-
manischen Dialekte, Halle 1899, p. 85 (according to F. Kluge all early
adjectives were verbal in origin). In some languages adjectives are indeed
of verbal origin or the words that correspond to IE adjectives are verbs as
to their form. This is true, e.g. of the Bantu and Melanesian languages,
several Amerindian languages as well as Chinese; see V. Tauli, op. cit,
p. 13. It need hardly be pointed out that in the course of their historical
development the IE languages have acquired numerous adjectives from par-
ticiples and adverbs.



linguists as L. Yakubinsky, V. Zhirmunsky and others.3 It has
been convincingly demonstrated how the gradual development of
his powers of abstraction enabled man to distinguish certain
properties and qualities of things and phenomena, thus giving
rise to the category of the attribute in language. At first the
names of different properties and qualities were the names of
the things which possessed or seemed to possess the given pro-
perties or qualities to an especially marked degree. Thus, for
instance, originally the quality of “hardness” could be expressed
by the same word as signified stone, the quality of “redness”
could be rendered by means of the word for blood, “blueness”
by the word meaning sky and so on.4

The evidence accumulated by comparative-historical linguistics
shows that in the early stage attributive relations were expressed
by the simple juxtaposition of nouns. A noun placed before
another noun served to qualify it. Hence a collocation of nouns
such as stone + bread would have been the equivalent of a later
adjective -f- substantive collocation hard hread. In the same way
sky -f- water may have stood for blue water, sun + stone for
round stone, etc.

The juxtaposition or adjoinment (npumbikaHue) of originally
undifferentiated nouns to express attribute -j- head-word relations
was the source not only of the nominal compounds so common
in a wide range of languages, but also of the part of speech
known as the adjective. In the course of time various types of
compound words (e.g. with inflected nominal first elements)
came into being. The adjective also continued to develop, acquir-
ing its own system of suffixes and its own patterns of declension
as distinct from those of the noun. With the splitting up of the
original noun it becomes possible to speak of substantives and
adjectives.5

The subsequent development of substantives and adjectives
has shown two extreme trends: (1) towards marked morpho-
logical differentiation or (2) the development of the two parts
of speech without any formal morphological distinctions. Thus,
in Russian, Latin, German, French, etc. adjectives have a rather

3 A concise and up-to-date summary of the pertinent views of K. Brug-
mann, A Potebnya, V. Zhirmunsky, etc. is given in CpaBHUTENb-
Hasa rpammaTuka repMaHckux Asbikos, T. IV, MocksBa 1966, pp. 11— 15, 53—56.

4 Cf. . H. Aky6uHcKkuin, N3 wncTopum MMeHM npunaraTenbHoro. «/flo-
Knagbl M coobuieHnsa WMH-Ta A3bikosHaHua AH CCCP», 1952, I, p. 54.

5 In the prevailing Modern English terminology the teims "noun"™ and
"“substantive™ are used as synonyms (see: B. 11lyish, The Structure of
Modern English, Moscow 1965, p. 31, fn. 1). In the present paper the term
"noun'™ is restricted to the original noun before its differentiation into the
various nominal parts of speech.

Cf. also the use of the term noomen (= noun) in Estonian grammar to
denote both substantives and adjectives.
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complicated system of forms (number and gender distinctions)
and derivational suffixes. In other languages, however, such as
the Ugric, Permian and Volga languages, there is, as a rule
no morphological differentiation between adjectives and substan-
tives.

Modern English occupies an intermediate position between
these two extremes with its morphologically marked adjectives
i (such as useless, wondrous, artificial, etc.) on the one hand, and
lits morphologically unmarked adjectives (e.g. light, cold, choice,
etc.) on the other. Generally speaking, the number of adjectives
which can be recognized as such by their suffix is insignificant
in comparison with the mass of English adjectives.6 As is well
"known, the present-day English adjective has no number, case
r-or gender distinctions. It is interesting to note likewise that
Hhere are relatively many homonymous adjectives and substan-
tives (about 700 pairs) in English today.7

Alongside adjectives, prepositional locutions, and the use of
the genitive case of substantives in an attributive function, the
juxtaposition of substantives in the nominative (or common)
/case or of substantive stems has remained an important means
of expressing attributive relationships in a wide range of
structurally different languages. There are two basic types of
such attributive collocations where a substantival constituent
element functions as a modifier (determinant) of a usually post-
positive substantival head (determinatum). Both of these types
occur in Modern English and they may be called the rainbow
and the stone wall type respectively. English has throughout its
history known and produced typically Germanic forestressed
nominal compounds such as rainbow, watchmaker, steamboat.
On the other hand, two-stressed loose syntactic groups such as
stone wall, Yorkshire accent, government official, although occur-
ring in earlier English, are characteristic chiefly of Modern
English.8 The common occurrence of adjectives in a prepositive
position and the frequent use of substantival premodifiers has
so accustomed speakers of English to finding an attribute in

6 Cf. B. Ilyish, The Structure of Modern English, p. 62.

7 See our paper The Adjectivization of Nouns in English in “Zeitschrift
fur Anglistik und Amerikanistik”, 1964, No. 4, pp. 341—349.

8 It is generally believed that syntactic groups of the stone wall type
are of relatively recent date (see, e.g.,, L. Kellner, Historical Outlines
of English Syntax, London 1913, p. 28), actually they are of long standing
in the language. For a survey of the history of the phenomenon see our
The Use of Substantives as Premodifiers in Early English, “NeuphilologisJie
Mitteilungen”, Vol. LXIX (1968), No. 4, pp. 578—596, and The Use of
Common-Case Forms of Substantives as Premodifiers in Early Modern
English, “Tartu Riikliku dlikooli Toimetised” vihik nr. 260, To6id romaani-
’germaani filoloogia alalt IIl, Tartu 1970, pp. 63—94.

5 Teil. nr. 3367. cci



a position immediately before its head-word that any word or
group of words which follows a Ilimiting or defining word
(article, pronoun, adjective) and precedes the head-word is auto-
matically felt to be attributive in its function. As a result, the
development of prepositive attributes has exceeded the bounds
of the adjective and the substantive and is now spreading to
include other parts of speech and a variety of constructions (e.g.
sit-down strike, English-as-a-foreign-language methods, parts-of-
speech approach, I-don’t-know-what-you’re-talking-about eyes).9

The wide-spread use of substantives as prepositive attributes
has had an influence on the lexical side of English above all
in the semantical (stylistic) differentiation it has produced be-
tween adjectives and the corresponding substantival premodifiers
(cf. gold watch — golden daffodils, brass plate — brazen be-
haviour, England team — English team). It is likewise worth
noting that the habitual use of substantival premodifiers has
led to a situation where the English language has fewer ad-
jectives than some other languages (e.g. there are no adjectival
equivalents in English of the Russian rocygapcTBeHHbIA, Macco-
BbliA, NapTuiiHbIA, peKopAHbliA, etc.) or where the corresponding
English adjectives are restricted as regards their sphere of usage
(e.g. estival, hibernal, hodiernal and hesternal).

The use of substantival premodifiers is a flexible additional
means of expressing attributive relations and definitely a great
asset of the English language. At the same time the relation-
ships expressed by this means comprise a bewildering array
which may often be difficult to describe and formalize.10

Present-day English is unique in the extent to which it makes
use of substantives in their uninflected form (identical with that
of the common case singular) as prepositive attributes. In this
respect likewise English has followed its own course of develop-
ment and has drifted away from the rest of the IE languages.
As a rule the other languages of the Germanic group employ
substantive stems within compound words or adjectives where
English prefers substantival premodifiers.

There are, however, cases in other languages as well where
substantives are wused in an attributive function. One may
also occasionally come across instances where it is difficult
to ascertain wjiether a given word is a substantive or an adjec-

9 For details see our Some Recent Developments in the Use of Nouns
as Premodifiers in English, "Zeitschrift fur Anglistik und Amerikanistik”,
Vol. XV (1967), No. 4, pp. 401—408.

10 Thus, for instance, a factory hand is a worker in a factory (singular)
but a factory act prescribes regulations about factories (plural); a sherry
bottle is a bottle that contains sherry, but a glass bottle is a bottle which
is made of glass; cf. Randolph Quirk, Our Knowledge of English, “The
Incorporated Linguist: The Journal of the Institute of Linguists™, Vol. 6
(1967), No. 1, p. 2.
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tive, Such doubtful cases are either isolated survivals of an
earlier usage or borderline cases resulting from “migration”
between the parts of speech. It is well known that although the
parts of speech constitute more or less distinct sets of words
with definite syntactic, morphological and semantic character-
istics, they are not by any means sealed off from one another
in watertight compartments. On the contrary, words in a living
language may pass from one part of speech to another or a
word in one part of speech may acquire a homonym belonging
to another part of speech.1l The fact that there is constant move-
ment or migration between the parts of speech does not preclude
the possibility of a satisfactory working classification of the
parts of speech in a given language.

The borderline between substantives and adjectives tends to
be somewhat indistinct and blurred in a variety of languages.
When thinking of a quality or property, we generally think of
a living being, substance or phenomenon as the bearer of that
quality, etc., and we cannot very well imagine a thing without at
the same time being conscious of some quality or qualities
characteristic of it. Such an attitude facilitates the transition of
adjectives into the substantive class and vice versa. The pheno-
menon of the substantivization of adjectives is particularly com-
mon and has been thoroughly studied in a number of languages.12
The movement in the opposite direction, i. e. of substantives be-
coming adjectives without the addition of any derivative elements,
is considerably more restricted although far from rare.13

It is of interest to note that substantives may occasionally be
inflected for degrees of comparison as if they were adjectives.
Examples of the comparison of substantives occur in a wide range

of languages, ancient and modern, e. g. Gr. pacnAevteeos 'more

kinglike’, xvvteeog ’angrier than a dog’; Skt. brahmijas ’more
brahminlike’; ORuss, ckoTbe ’more brutish’, 3bbp”e ’'more beast-
like’; ME ihe most traytour knyght and most coward, he was the
most kyng and knyght of the world-, MoE men will grow more
peacock (i. e. men’s fashions will grow more colourful and elabo-
rate); MoFr. plus copain ’'more comradely’; Finn, syksympé&na
’later in the autumn’ (< syksy ’autumn’); Hung, szmarabb ’'more
stupid’ (literally ’'more ass-like’, < szamér ’ass’), rokdbb ’slier’
« roka ’fox’); Est koerem poiss 'naughtier boy’ (literally 'more

n Cf. A, Dauzat, Grammaire raisonnee de la langue francaise, Lyon
1947, p. 52.

12 See, eg, C. Bergener, Contribution to the Study of the Con-
version of Adjectives into Nouns, Lund 1928.

13 See, e.g., our The Adjectivization of Nouns in English, “Zeitschrift
fur Anglistik und Amerikanistik”, 1964, No. 4, p. 341
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